






Anna Blume / На Анна Блуме

Deutschland / Bulgarien :: Germany / Bulgaria 2009
9:00 Min. / 35 mm, Farbe :: Color

Regie :: Director: Vessela Dantcheva
Buch :: Screenplay: Vessela Dantcheva, Ebele Okoye
Musik :: Music: Petar Doundakov
Produzent :: Producer: Ebele Okoye
Produktion :: Production: Ebele Okoye, Livländische Straße 4, 
10715 Berlin, Deutschland / Fin Film, bul. Evlogi Georgiev #111, 
apt.7, 1504 Sofi a, Bulgarien
FSK: freigegeben ab 6 Jahren

Anna Blume war u. a. bei folgenden Festivals zu sehen: 
Anna Blume was featured at the following fi lm festivals: 
Bulgarian Documentary and Animation Film Festival Plovdiv 
(Critic’s Award, Best Animation Direction Award), International 
Film Festival Rotterdam, National Academy Film Awards Bulgaria 
(Best Animation Film), London International Animation Film 
Festival, Zebra Poetry Film Festival Berlin (Ritter Sport Prize 
for poetry fi lm), Ottawa International Animation Festival, Golden 
Kuker International Animation Festival Sofi a (Prize for Best Film 
up to 10 min.), ANIM’EST International Animation Festival Roma-
nia (Special Jury Award for Best Animation Film), International 
Leipzig Festival for Documentary and Animated Film (Honorable 
Mention), RICA Wissembourg International Film Festival (Jury 
Special Award for Best Animation Film)
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Ehrungen bei Filmfestivals :: Honors received at fi lm festivals

Special Jury Award at Anim’est 2010:
»Mit schlichtem und doch eindringlichem graphischen Stil führt 
uns Anna Blume mittels der Absurditäten der Sprache, ohne 
Rücksicht auf Sinn und Deutung, in die Welt der Verspieltheit und 
der Fantasie.« :: »Anna Blume is a fi lm with a simple, yet powerful 
graphic style that takes us towards playfulness and the imaginary 
using the absurdities of language, without minding sense and 
interpretation.«

Lobende Anerkennung für Anna Blume auf dem DOK Leipzig 
2010 :: Honorary Mention for Anna Blume at DOK Leipzig 2010:

»Mit seinem einzigartigen persönlichen Stil greift dieser Film die 
Geschichte eines Mannes auf und erzählt sie aus der Perspektive 
einer Frau. Einfallsreich und poetisch schafft dieser Film seine 
eigene Welt und Logik, ohne uns aber dabei unsere Verbindung 
zur Wirklichkeit und echten Menschen zu nehmen.« :: »Using a 
unique personal style, this fi lm takes a man’s story and tells it from 
a woman’s perspective. Inventive and poetic, the fi lm creates its own 
world and logic, without losing our connection to the real world and 
real people.«
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Vessela Dantcheva, geb. 1975 in Sofi a, Bulgarien, hat einen 
Abschluss der Hochschule für Angewandte Kunst in Sofi a. Sie 
zog dann nach Rotterdam in den Niederlanden, absolvierte dort 
die Kunstakademie »Willem de Kooning« und schloss 2001 mit 
ihrem Diplomfi lm Pull Over »Cum Laude« ab. 2004 gründete sie, 
zusammen mit dem Zeichentrickfi lm-Regisseur Ivan Bogdanov, 
ihr eigenes Produktionsstudio Finfi lm in Sofi a. Vessela Dantcheva 
arbeitet heute als unabhängige Filmregisseurin und Zeichnerin 
von Trickfi lmen an eigenen Animationsfi lmen sowie an Auftrags-
projekten. 

Vessela Dantcheva, born in 1975 in Sofi a, Bulgaria, graduated from 
the University of Applied Arts in Sofi a and then moved to Rotterdam 
in the Netherlands. In 2001, she graduated »Cum Laude« from the 
Art Academy »Willem de Kooning« with her fi lm Pull Over. In 2004, 
she set up her own animation production studio Finfi lm together 
with animation director Ivan Bogdanov in Sofi a. Vessela Dantcheva 
now works as an independent fi lm director and animator on her own 
animation fi lms as well as on commissioned projects.
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Ebele Okoye, geb. 1969 in Onitsha, Nigeria, absolvierte ihr 
Grafi kdesignstudium beim IMT, Enugu / Nigeria. In Lagos arbei-
tete sie als Illustratorin unter anderem bei einer Werbeagentur. 
Im Jahr 2000 wanderte sie nach Deutschland aus. Nach kurzem 
Studienaufenthalt im Bereich Design an der Fachhochschule 
Düsseldorf und einem Praktikum beim WDR begann sie die 
Ausbildung zur 2D-Zeichentrickfi lmerin an der Internationalen 
Filmschule Köln. Sie arbeitet im Bereich Malerei und Medienkunst 
als Regisseurin und Produzentin eigener Filme, Videokunst sowie 
Auftragsprojekten im Bereich Mediadesign. Anna Blume ist ihre 
erste internationale Koproduktion als Produzentin.

Ebele Okoye, born in Onithsa, Nigeria in 1969, graduated from 
the IMT in Enugu, Nigeria with a major in Graphic Design / Illustra-
tion. In Lagos she then worked at a public relations agency and as a 
freelance illustrator. In 2000, she migrated to Germany. After a short 
stint of studying design at the University of Applied Sciences Düs-
seldorf, Germany and an internship with the WDR, she specialized 
in 2D Animation at the International Film School Cologne. She works 
as a fi ne and media artist, directing and producing her own fi lms 
and video art as well as commissioned projects in media design. 
Anna Blume is her fi rst go at an international co-production as a 
producer.
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Interview mit Vessela Dantcheva

Christine Kopf: Wie seid Ihr auf die Idee gekommen, ein Ge-
dicht von 1919 als Ausgangspunkt für einen Animationsfi lm zu 
nehmen?

Vessela Dantcheva: Ich war neugierig, wollte experimentieren und 
animierte visuelle Poesie schaffen. Das Gedicht »An Anna Blume« 
aus dem Jahre 1919 hat mich in seiner Bandbreite beeindruckt, 
mit so vielen Möglichkeiten, es visuell zu interpretieren und kon-
trovers zu deuten.

CK: Wie unterschied sich die Arbeit mit dieser Tonaufnahme 
(das von Schwitters gesprochene Gedicht) von der sonstigen 
Herstellung von Animationsfi lmen?

VD: Das war eine ganz schöne Herausforderung, nicht nur für 
mich, sondern auch für den Filmkomponisten und Sounddesig-
ner. Als wir die Originalaufnahme des Gedichts gefunden hatten, 
freuten wir uns sehr, sie verwenden zu können. Dann begannen 
wir einen langen Prozess, während dessen wir versucht haben, 
die echte Stimme Schwitters’ in den dramaturgischen Rhythmus 
der Animation und der Musikkompositionen einzubinden. Letzt-
lich teilten wir den Vortrag über den Film hinweg in mehrere Teile 
auf und beließen den Ton der Aufnahme in seiner Originalquali-
tät.

CK: Inwieweit war der zeitliche und künstlerische Kontext des 
Gedichts von Bedeutung? 

VD: Der ganze Film soll dem Gedicht voll gerecht werden. Natür-
lich steckt darin auch eine dicke Portion persönlicher Interpre-
tationen und Gefühle über den Text. Wir wählten einen visuellen 
Stil, der in seinen Details, Strukturen und Farben minimalistisch 
ist, um dem künstlerischen Kontext des Dadaismus möglichst 
treu zu bleiben.
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CK: Welche Vorteile brachte die deutsch-bulgarische Zusam-
menarbeit?

VD: Der Hauptvorteil für mich war der riesige Lernprozess, den 
wir alle durchliefen. Anna Blume war für das gesamte Team die 
erste Koproduktion. Die Zusammenarbeit fand ja nicht nur zwi-
schen Deutschland und Bulgarien statt, sondern zwischen all den 
kreativen Köpfen im Team. Und dabei ist nicht zu vergessen dass 
der Film selbst eine wahre Zusammenarbeit von Gedicht, visuel-
ler Interpretation, Originalaufnahme und Musik ist.

Interview with Vessela Dantcheva

Christine Kopf: What inspired you to use a poem form the year 
1919 as a baseline for an animated fi lm?

Vessela Dantcheva: I was curious to experiment and create an ani-
mated visual poetry. The poem »An Anna Blume« dating from 1919 
impressed me with its vast possibilities for different visual interpre-
tations and controversial meanings.

CK: How did your work with this audio track, Schwitters’ own 
recital of his poem, differ from other animated fi lm productions?

VD: That was quite a challenge not only for me, but for the fi lm 
composer and sound designer, as well. Once we found the original 
recording of the poem, we were exited that we could use it. Then 
we went into a long process of fi nding the best way to incorpo-
rate Schwitters’ original voice into the dramaturgical rhythm of 
the animation and the music compositions. At last we divided the 
recital into several parts during the fi lm and we left the sound of the 
recording in its original quality. 
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CK: How did the historical and artistic context of the poem im-
pact your work?

VD: The entire fi lm is created in full tribute to the poem. Of course 
there is a big dose of personal interpretations and feelings about 
the text, too. The visual style is chosen to be minimalistic in details, 
structures and colors in order to stay close to the artistic context of 
DADA graphic art. 

CK: What were the benefi ts of German-Bulgarian collaboration?

VD: The main benefi t for me was the huge learning process we all 
went trough. Anna Blume was the fi rst co-production for the whole 
team. The collaboration was not only between Germany and Bul-
garia, but also between all the key creative people involved. And one 
should not forget that the fi lm itself is true collaboration between 
the poem, the visual interpretation, the original recital and the 
music.
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Kein Ort / Nigdzie w Europie :: Nowhere in Europe

Deutschland / Polen :: Germany / Poland 2009
98 Min. / XDCam HD, Farbe :: Color

Regie :: Director: Kerstin Nickig
Buch :: Screenplay: Kerstin Nickig
Kamera :: Cinematography: Piotr Rosolowski, Jakub Bejnarowicz, 
André Frenzel
Schnitt :: Editing: Karoline Schulz
Sound Design: Magnus Pfl üger, Grzegorz Rózycki, 
Matthias Borchfeldt
Musik :: Music: Zoë Keating, 33a, Amarbeck Dimaev, 
Sergey Davydov
Produzent :: Producer: Michael Truckenbrodt, Marcin Wierzcho-
slawski, Jacek Kucharski
Produktion :: Production: time prints OHG, Erkelenzdamm 59/61, 
10999 Berlin
FSK: Freigegeben ohne Altersbeschränkung

Kein Ort war u. a. bei folgenden Festivals zu sehen: 
Nowhere in Europe was featured at the following fi lm festivals: 
Watch Docs Warsaw (special mention of the jury), One World
Prague, This Human World Wien, Pravo Ljudski Sarajevo (best 
documentary), Visions du Réel Nyon, International Human Rights 
Documentary Film Festival Glasgow / Paris, One World Brus-
sels fi lm festival, Movies that Matter Festival Amsterdam, Jihlava 
International Documentary Film Festival, Prix Europa (honorary 
mention of the jury), DOK Leipzig (winning fi lm of the »My Life 
in Safety« competition)

Der Film ist in deutschen Kinos gelaufen und wurde auf TVP2 
und 3sat ausgestrahlt. :: The fi lm was screened in German movie 
theaters and on television (TVP2 and 3sat).
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Statement der Regisseurin

Kein Ort ist ein Film, der eigentlich nicht zu realisieren war. 
Nach den ersten Versuchen war schnell klar: Der Film ist genauso 
wenig planbar und voraussehbar wie die Wege seiner Protago-
nisten. In Tschetschenien: zu unmöglich die Dreharbeiten und zu 
hoch das Risiko für die Protagonisten. In Europa: zu unerwartet 
die Abschiebungen und anderweitigen Verwicklungen, zu lange 
die Wartezeiten auf die Asylentscheidung, zu groß die Schwie-
rigkeiten, Drehgenehmigungen für die Migrationsbehörden und 
Institutionen zu bekommen, zu viele Orte in der großen Odyssee 
durch Europa, die viele Flüchtlinge auf der Suche nach einer 
Bleibe unternehmen ... Und dann die Angst, die die Flüchtlinge 
bis nach Europa verfolgt.

Director‘s statement

Nowhere in Europe is a fi lm that was actually impossible to make. 
After fi rst attempts to shoot it, we quickly realized that this fi lm was 
as impossible to plan and unpredictable as the paths of its protago-
nists. In Chechnya, shooting was impossible and the risk for our prot-
agonists too high. In Europe, deportation and all the other implica-
tions came too unexpectedly, wait times for a decision on the asylum 
cases were too long. Too high were the obstacles for getting fi lming 
permits at migration authorities and institutions, too many the places 
in the great Odyssey through Europe that many refugees undertake 
in their search for a place where they may stay... And then, there was 
the fear that followed the refugees all the way to Europe.
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Kerstin Nickig, geb. 1971 in Duisburg / Rheinhausen, studierte 
Russistik und Germanistik in Köln und Moskau sowie Filmregie 
an der Hochschule für Film- und Fernsehen in Potsdam und der 
Nationalen Filmschule in Łódź / Polen. Sie arbeitete in Nichtre-
gierungsorganisationen in Deutschland und Russland. Insgesamt 
verbrachte sie vier Jahre in Russland. Seit 2004 lebt und arbeitet 
Kerstin Nickig als freie Filmemacherin mit Schwerpunkt Doku-
mentarfi lm in Berlin. Für ihren Dokumentarfi lm Lieber Muslim ..., 
der während ihres Aufenthalts in Łódź entstand, erhielt 
sie zahlreiche Auszeichnungen.

Kerstin Nickig, born in 1971 in Duisburg / Rheinhausen, studied 
Russian and German Studies in Cologne and Moscow as well as fi lm 
directing at the Film and Television University in Potsdam and the 
National Film School in Łódź, Poland. She worked for NGOs in Ger-
many and Russia, spending a total of four years there. Since 2004, 
Kerstin Nickig has been living and working as a freelance fi lmmaker 
with a specialization on documentaries in Berlin. She received nume-
rous awards for her documentary Dear Muslim..., which she made 
during her stay in Łódź.
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Michael Truckenbrodt, geb. 1971 in Fürth, produziert seit 1999 
Filme und interaktive Medien für Museen und Ausstellungen in 
Deutschland. Zudem ist er als Produktionsleiter tätig und koordi-
niert die Herstellung historischer TV-Dokumentationen. Im Jahre 
2005 gründete er zusammen mit der Regisseurin Kerstin Nickig 
die Produktionsfi rma time prints in Berlin. Anfangs konzentrierte 
man sich auf zwei Bereiche: TV-Dokumentationen zu historischen 
Themen und Kino- und Fernseh-Dokumentarfi lme aus Osteuropa, 
Russland und dem Kaukasus. Im Jahre 2007 startete time prints 
seine erste internationale Dokumentarfi lm-Koproduktion, Kein 
Ort. Der Film hatte 2009 auf dem Leipziger Dokumentarfi lm-
festival Premiere. Seit Ende 2009 hat das Unternehmen seine 
Produktionstätigkeit um das Themengebiet Südost-Europa und 
die Bereiche Imagefi lm und Current Affairs erweitert.

Michael Truckenbrodt, born in 1971 in Fürth, has been producing 
fi lms and interactive media for museums and exhibitions in Germany 
since 1999. He also works as production manager and coordinates 
the production of historical television documentaries. In the year 
2005, he joined with director Kerstin Nickig to found their produc-
tion company time prints in Berlin. At fi rst, they focused on two 
areas: television documentaries on historical topics and cinema and 
television documentaries from Eastern Europe, Russia, and the Cau-
casus. In 2007, time prints began its fi rst international documentary 
co-production Nowhere in Europe. The fi lm premiered at the Leipzig 
documentary fi lm festival in 2009. Since the end of 2009, the com-
pany has expanded its production activities by including topics from 
South-Eastern Europe, image fi lm, and current affairs.
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Interview mit Kerstin Nickig

Christine Kopf: Für Deine Protagonisten kann es lebensgefähr-
lich sein, sich zu äußern. Wie hast Du die Vier gefunden und 
wie baut man in einer so extremen Situation Vertrauen auf?

Kerstin Nickig: Da viele Tschetschenen durch ihre Kriegserfahrun-
gen äußerst misstrauisch sind, bat ich Sacita, die Protagonistin 
meines Films Lieber Muslim …, mir bei der Suche zu helfen. Sie 
besaß in der tschetschenischen Community eine hohe Autorität. 
Viele waren bereit, mir ihre Lebensgeschichte zu erzählen, jedoch 
nur einige wenige vor der Kamera. Am Ende fand ich Ali, einen 
Journalisten, der der russischen Journalistin Anna Politkovskaja 
bei ihren Recherchen über Verschwundene geholfen hatte und 
deshalb mehrfach verhaftet und gefoltert wurde. Sein Wunsch, 
der Menschenrechtslage im Nordkaukasus in Europa Gehör zu 
verschaffen, war größer als seine Bedenken. Und Wacha, politi-
scher Aktivist und Vorsitzender der »Gesellschaft der Insassen 
von russischen Filtrations- und Konzentrationslagern« (!), hatte 
nach eigenen Worten »die Phase der Angst schon hinter sich«. 
Über Wacha fanden wir auch unsere 3. Protagonistenfamilie: 
Tamara und Abu mit ihrer an Muskeldystrophie erkrankten Toch-
ter. Sie betrachteten sich nicht als politische Flüchtlinge und 
erhofften sich von dem Film Aufmerksamkeit für ihre Lage.
Für eine Episode in der Ukraine suchten wir nach Tschetschenen, 
die illegal über die grüne Grenze in die EU einzureisen versuch-
ten. Über den Berliner Flüchtlingsrat gelang es uns, ein Treffen 
mit solchen Ausreisewilligen zu vereinbaren. Wie wir erst hin-
terher herausfanden, hatte man ihnen fälschlicherweise gesagt, 
dass wir ihnen bei der Flucht helfen könnten – denn sonst wäre 
keiner gekommen.

CK: Hast Du noch Kontakt zu Wacha, Ali, Tamara und Ruslan 
und wie geht es ihnen?

KN: Ja, ich habe noch zu allen Kontakt, außer zu Ruslan in der 
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Ukraine. Wacha habe ich das letzte Mal im Dezember in Wien 
gesehen. Er war Zeuge bei dem Gerichtsverfahren über den Mord 
an dem Tschetschenen Umar Israilov, der von einem Handlanger 
des tschetschenischen Präsidenten in Wien umgebracht wurde. 
Wacha begleiten seit seiner Aussage und drei Anschlägen auf ihn 
zwei österreichische Bodyguards, 24 Stunden am Tag. Tamara und 
ihre Familie haben eine Duldung erreicht, fürchten aber immer 
noch, abgeschoben zu werden. Ali hat zwar Asyl in Polen bekom-
men, leidet aber verstärkt an einer posttraumatischen Belastungs-
störung, die in Polen nicht behandelt wird. Er wird demnächst in 
ein westliches EU-Land übersiedeln und einen zweiten Asylantrag 
stellen, obwohl er weiß, dass dies fast keine Chancen hat.

CK: Was kann aus Deiner konkreten Erfahrung heraus Doku-
mentarfi lm bewirken?

KN: Er kann Bewußtsein schaffen für ein Thema, vielleicht Men-
schen zum Handeln bewegen. Ich habe auf vielen öffentlichen 
Screenings erlebt, wie Leute bewegt werden von dem, was sie 
sehen.

Interview with Kerstin Nickig

Christine Kopf: Just to express themselves could put your prota-
gonists in mortal danger. How did you fi nd those four and how do 
you build trust in such an extreme situation?

Kerstin Nickig: Since their wartime experiences have rendered many 
Chechens very mistrustful, I asked Sacita, the protagonist of my fi lm 
Dear Muslim... to help me in my search. She is very respected in the 
Chechen community. Many were willing to tell me their life story, but 
only few of them would do it in front of a camera. Eventually I found 
Ali, a journalist who had assisted Russian journalist Anna Politkovs-
kaya in her research for missing persons, and had been arrested and 
tortured for it several times. His desire to make the human rights 
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situation in the Northern Caucasus heard in Europe was greater 
than his concerns. And Wacha, political activist and president of 
the »Association of inmates of Russian fi ltration and concentration 
camps« (!) was, in his own words, »already beyond the phase of 
fear«. Through Wacha, we also found our third family of protago-
nists: Tamara and Abu with their daughter, who suffers from muscu-
lar dystrophy. They do not see themselves as political refugees, 
and hoped that the fi lm would alert the public to their situation.
For a segment in Ukraine, we looked for Chechens who were trying 
to cross the green border into the EU illegally. Through the Berlin 
Counsel for Refugees, we managed to arrange a meeting with people 
who intended to leave this way. As we found out later, they had been 
told we would help them in their transit – otherwise no one would 
have shown up.

CK: Are you still in touch with Wacha, Ali, Tamara and Ruslan, 
and how are they doing?

KN: Yes, I am still in contact with everyone except Ruslan in Ukraine. 
I saw Wacha in December in Vienna. He testifi ed at a court hearing 
on the murder of Chechen Umar Israilov, who had been murdered 
on behalf of the Chechen President. Since his testimony and three 
attacks on him, Wacha has been under the protection of two Aus-
trian bodyguards around the clock. Tamara and her family have been 
granted exceptional permission to stay in the country, but are still 
afraid of deportation. Ali has been granted asylum in Poland, but 
suffers from worsening post-traumatic stress disorder, for which he 
can‘t get treatment in Poland. He will soon relocate to a Western EU 
country and apply for asylum a second time, even though he knows 
his chances are slim.

CK: According to your own concrete experience, what can a docu-
mentary fi lm achieve?

KN: It can raise awareness for a topic, maybe encourage people to 
take action. At public screenings, I have witnessed how people are 
moved by what they see. 



Normal / Normaalne :: Normal

Deutschland / Estland :: Germany / Estonia 2010
57 Min. / HD 16:9, Farbe :: Color

Regie :: Director: Sandra Van Slooten, Volker Maria Engel, 
Heilika Pikkov
Buch :: Screenplay: Sandra Van Slooten, Heilika Pikkov, Ülo Pikkov
Kamera :: Cinematography: Sandra Van Slooten, Volker Maria Engel, 
Heilika Pikkov, Kullar Viimne
Schnitt :: Editing: Sandra Van Slooten, Volker Maria Engel, 
Heilika Pikkov
Sound Design: Horret Kuus
Produzent :: Producer: Sandra Van Slooten, Ülo Pikkov
Produktion :: Production: Schnittmenge – Büro für Bewegtbild, 
Römerstr. 14, 53111 Bonn, Deutschland / SILMVIBURLANE, Ristiku 
15-8, 10612 Tallinn, Estland
FSK: Freigegeben ohne Altersbeschränkung

Normal war u. a. bei folgenden Festivals zu sehen: 
Normal was featured at the following fi lm festivals: 
Sofi a Meetings, goEast Filmfestival Wiesbaden, Estnisches Filmfes-
tival München, Estonian Filmdays 2011 Tallinn

Der Film wird bei ETV ausgestrahlt. 
The fi lm will be broadcast on ETV.
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Sandra Van Slooten, geb. 1970, hat nach ihrem Studium der 
Visuellen Kommunikation in Hannover und Düsseldorf zunächst 
am Theater Bonn gearbeitet. Dort betreute sie unter anderem das 
Festival für neue Stücke »Bonner Biennale«. Nach einem weiteren 
Studium an der Kunsthochschule für Medien Köln wandte sie sich 
dem Film zu und erhielt für ihre zahlreichen Dokumentarfi lme 
mehrere Auszeichnungen. Zweimal hat sie den Talent Campus der 
Berlinale besucht. Seit 2002 arbeitet sie zudem als Bühnenbilder-
in und Videokünstlerin für diverse Theater und Opernhäuser.

Sandra Van Slooten, born in 1970, studied Visual Communication 
in Hanover and Düsseldorf, then began her career at the Theater 
Bonn where she organized, among other things, the »Bonner Bien-
nale« festival for new plays. After further studies at the Academy of 
Media Arts Cologne, she turned towards fi lm and received several 
awards for her numerous documentaries. She has attended the 
Berlinale Talent Campus twice. Since 2002, she has also been work-
ing as stage designer and video artist for diverse theaters and opera 
houses.

Volker Maria Engel, geb. 1970, studierte Germanistik, Kunst-
geschichte und Philosophie in Freiburg. Nach Regieassistenzen 
in Greiz, Basel und Bonn inszenierte er an den Theatern in Bonn 
und Siegburg Stücke von Wedekind, Horváth und Bruckner. Er 
ist auch als Autor für Theater und Film tätig, sein jüngster Film 
Dad or a Life, der in Zusammenarbeit mit Sandra Van Slooten 
entstand, wurde bei einem Wettbewerb für Dokumentarfi lme 
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vom Bayerischen Rundfunk ausgezeichnet. Seit einigen Jahren 
arbeitet er mit Sandra Van Slooten in der gemeinsamen Firma 
»Schnittmenge. Büro für Bewegtbild« zusammen.

Volker Maria Engel, born in 1970, studied German, Art History and 
Philosophy in Freiburg. After working as assistant director in Greiz, 
Basel and Bonn, he staged plays by Wedekind, Horváth, and Bruck-
ner at the Bonn and Siegburg Theaters. He also writes for theater 
and fi lm. His most recent fi lm Dad or a Life, which is a collaboration 
with Sandra Van Slooten, received an award for documentary fi lms 
by the Bayerischer Rundfunk. For some years he and Sandra Van 
Slooten have jointly run their own company »Schnittmenge. Büro für 
Bewegtbild«.

Heilika Pikkov, geb. 1982 in Estland, hat Film- und Fernsehregie 
an der Universität von Tallinn studiert. Sie ist Regisseurin und 
Programmchefi n des größten estnischen Animationsfi lmfestivals 
»Animated Dreams«, das alljährlich im November in Tallinn statt-
fi ndet. Im Jahr 2005 arbeitete sie in einem Fernsehsender in 
Israel und drehte danach ihren ersten Dokumentarfi lm Cherubs’ 
Revolte. Gemeinsam mit Ülo Pikkov leitet sie die Produktions-
fi rma SILMVIBURLANE. 

Heilika Pikkov, born in 1982 in Estonia, studied fi lm and television 
directing at the University of Tallinn. She is director and chief pro-
grammer of the largest Estonian animation fi lm festival »Animated 
dreams«, which is held each November in Tallinn. In 2005, she 
worked for an Israeli television station and subsequently shot her
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fi rst documentary Cherubs’ Revolt. With Ülo Pikkov, she runs the 
production company SILMVIBURLANE.

Ülo Pikkov, geb. 1976 in Estland, ist Absolvent der Hochschu-
le für Kunst und Medien in Turku, Finnland. Seine Karikaturen, 
Comics und Illustrationen wurden in der estnischen Presse 
veröffentlicht, und er hat eine Reihe von prämierten Animati-
onsfi lmen gedreht wie Das Jahr des Affen. Zudem hat er einen 
Universitätsabschluss in Jura mit Schwerpunkt Medienrecht. Seit 
2006 ist er gemeinsam mit der Regisseurin Heilika Pikkov Inhaber 
der Firma SILMVIBURLANE und ist bei ihren Filmen als Produzent 
tätig.

Ülo Pikkov, born in Estonia in 1976, is a graduate of Arts and Media 
at Turku University of Applied Sciences in Finland. His caricatures, 
comics and illustrations have been published by the Estonian press 
and he has shot a number of award-winning animated fi lms, such as 
The Year of the Monkey. In addition, he holds a university degree 
in law, with a specialization in media law. Since 2006, he has been 
running the company SILMVIBURLANE together with director Heilika 
Pikkov and acts as producer for her fi lms.
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Interview mit Sandra Van Slooten, Volker Maria Engel, Heilika 
und Ülo Pikkov

Christine Kopf: Wie habt ihr ganz konkret Eure beiden Prota-
gonisten gefunden?
 
Sandra Van Slooten / Volker Maria Engel: Durch eine ausführliche 
Recherche in  Zeitungsartikeln und entscheidende Kontakte zu 
Vermittlern. Und auch durch Zufall. Wir hatten ja ursprünglich 
über sechs bis acht Protagonisten in Deutschland recherchiert 
und uns im Hinblick auf die estnischen Protagonisten dann für 
diese zwei Paare entschieden: Christoph Priesemann als aktiver
Lokalpolitiker und sein Gegenstück Maire Joost in Tallinn sowie 
die Naturliebhaberin und bodenständige Bäuerin Gabi Schar-
mann mit ihrem estnischen Gegenstück Vitali Genre auf der 
winzigen Insel Ruhnu. Tatsächlich hat uns Heilika Pikkov auf 
Christoph Priesemann in Schwerin gebracht. Seine Bemühungen, 
die letzte Lenin-Statue in der westlichen Welt abzuschaffen 
(es ist ihm nicht gelungen), wurden in Estland sehr interessiert 
von den Medien aufgenommen. Zum einen, weil der Bildhauer 
der Statue ein Este ist, zum anderen, weil parallel dazu in Tallinn 
eine heftige Diskussion um die Verlegung eines für die russische 
Bevölkerung sehr wichtigen Denkmals aus der Innenstadt in 
einen Vorort entbrannte. Gabi Scharmann und Vitali Genre ver-
bindet eine andere sonderbare Geschichte: Gabi hat in direkter 
Nachbarschaft den »Problembären« Bruno erlebt, auf Ruhnu wur-
de praktisch zeitgleich ebenfalls ein Bär gesichtet. Esten sind mit 
Braunbären gut vertraut, nur hier war es rätselhaft und geradezu 
spektakulär, wie der Bär auf die Insel gelangen konnte, und das 
verursachte einen ähnlichen Medienaufruhr.

Heilika Pikkov / Ülo Pikkov: Einer der estnischen Protagonisten, 
Vitali, lebt auf der kleinen, abgelegenen Insel Ruhnu. Dorthin 
gingen wir, um zu recherchieren, denn Ruhnu hatte einen ganz 
ähnlichen »Bärenvorfall« wie das kleine Dorf Bayrischzell in 
Deutschland, das 2006 von dem berüchtigten Braunbären Bruno 
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heimgesucht wurde. Auf Ruhnu haben wir eine Menge interessan-
ter Leute getroffen (und haben dort sogar noch einen Dokumen-
tarfi lm über das Inselleben aus der Sicht eines Lehrers gemacht), 
aber Vitali mit seiner kantigen, pointierten Art war genau richtig 
für Normal. Über die andere Protagonistin, Maire, sind wir eher 
zufällig gestolpert. Sie nimmt mit viel Eifer an allen möglichen 
nationalistischen Veranstaltungen in Tallin teil, und wir sind bei 
einer solchen auf sie aufmerksam geworden. Sie stand da mit 
einem Schild, das forderte, kommunistische Kriminelle zu bestra-
fen. Was für eine sonderbare, aber liebenswerte Dame!

CK: Wie seid ihr zu viert mit dem von zwei Teams unabhängig 
voneinander gedrehten Material umgegangen?

SVS / VME: Zum Glück gibt es das Internet! Wir haben über 
Server in kurzer Zeit viel Material austauschen können, das 
die Teams jeweils vorgeschnitten hatten, und dann per Skype 
(übrigens eine estnische Erfi ndung!) und Mail unsere Meinung 
ausgetauscht. Das hat sehr gut funktioniert. Allerdings war die 
Vorarbeit / Recherche schon sehr ausführlich, so dass die Teams 
jeweils eine klare Vorstellung von den Anknüpfungspunkten und 
Gemeinsamkeiten der Protagonisten hatten.

HP / ÜP: Das schwierigste war wohl die Terminkoordinierung 
zwischen unseren beiden Teams. Am Anfang hatten wir den idea-
listischen Plan, in beiden Ländern – Estland und Deutschland – 
gleichzeitig zu drehen, so dass wir unser Filmmaterial unmittel-
bar austauschen, unsere Arbeit gegenseitig kommentieren und 
bedeutende Verbindungen zwischen den Protagonisten sofort 
hätten herausarbeiten können. Es stellte sich aber heraus, dass 
ein Team schon mit dem Drehen fertig war, als das andere gerade 
mal bereit war anzufangen. Das hat das ganze Konzept und das 
Resultat ganz schön beeinfl usst.
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Interview with Sandra Van Slooten, Volker Maria Engel, Heilika and 
Ülo Pikkov

Christine Kopf: How exactly did you fi nd your two protagonists?
 
Sandra Van Slooten / Volker Maria Engel: By way of intense re-
search of newspaper articles and key contacts to mediators. And by 
coincidence. Originally we had researched six to eight protagonists 
in Germany, and then, based on our Estonian protagonists, chose 
those two couples: Christoph Priesemann as an activist local poli-
tician and his counterpart Maire Joost in Tallinn, as well as nature 
lover and down-to-earth farmer Gabi Scharmann with her Estonian 
counterpart Vitali Genre on the tiny island of Ruhnu. In fact, Heilika 
Pikkov was the one who led us to Christoph Priesemann in Schwe-
rin. His efforts to get rid of the last remaining Lenin statue in the 
Western world (at which he failed) met with a lot of interest on the 
part of Estonian media. Partly, because the artist who created the 
sculpture was Estonian, but also because parallel to this issue, a 
very intense debate erupted in Tallinn about relocating a monument 
to the suburbs, one of great importance to the Russian inhabitants. 
Gabi Scharmann and Vitali Genre are linked by another strange sto-
ry: Gabi lives in immediate vicinity of where »problem bear« Bruno 
used to ravage farms, and on Ruhnu there was a bear sighting at the 
very same time. Estonians are well familiar with brown bears, but 
this particular instance was mysterious and spectacular, because no 
one knew how that bear had gotten onto the island, and it produced 
a media spectacle similar to the one surrounding Bruno.

Heilika Pikkov / Ülo Pikkov: One of the Estonian protagonists, Vitali, 
lives on the small and distant island of Ruhnu. We went there to do 
research, because Ruhnu had a »bear incident« similar to the little 
village Bayrischzell in Germany with the notorious brown bear Bruno 
in 2006. We met a lot of interesting people in Ruhnu (and even 
made another documentary about the island‘s life through the eyes 
of a local teacher), but Vitali with his edgy and sharp attitude was 
perfect for Normal. The other protagonist, Maire, came our way by 
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accident. She is a very active visitor of all kind of nationalistic events 
in Tallinn and we noticed her in one of them standing there with 
a sign demanding that Communist criminals should be punished. 
What a strange, but lovely lady! 

CK: How was it for the four of you to work with material that you 
had shot independently of each other in two separate teams?

SVS / VME: Thank goodness for the internet! Using servers, we were 
able to exchange lots of material in a short time span, so that the 
teams were able to pre-edit the material. Then, via Skype (which by 
the way is an Estonian invention!) and email we exchanged our opi-
nions. That worked very well. However, our preparatory work and re-
search phase was very intense,  so that both teams had a very good 
idea of the parallels and linkage points between the protagonists. 

HP / ÜP: The hardest part was to match the timetables of our two 
teams. In the beginning we had an idealistic plan to shoot in both 
countries – Estonia and Germany – at the same time, so that we 
could instantly exchange fi lm materials, comment each other’s 
achievements and create meaningful linkages between the main cha-
racters. In the end it turned out that one team was already fi nished 
with shooting when the other was ready to start. This changed the 
whole concept and outcome of this fi lm quite a lot.
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